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Milletleraras1 Andlasma
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Tirkiye ile Italya arasinda denizcilik alaminda uygulanmas ongoriilen bazi hiikiimle-
ri igeren ve nota teatisi yoluyla imzalanan ekli Gegici Anlagma’min onaylanmasy, Digigleri
Bakanhigi'mn 30/5/1996 tarihli ve AVGY-2928 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244
sayih Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulu'nca 6/6/1996 tarihinde

kararlagtmImigtir.

Mesut YILMAZ
Baghikan

N. MENTESE
Devlet Bak. ve Bagb. Yrd.

H. U. SOYLEMEZ
Deviet Bakam
C. CiCEK
Devler Bakam

M. H. DAGLI
Devier Bukam

E. GONENSAY
Dngigleri Bakam

Y. AKTUNA
Saghk Bakam

¥, EREZ
Sanayi ve Ticaret Bakam

L. SAYGIN
Turizm Bakan

Siileyman DEMIREL

CUMHURBASKANI
R. SARACOGLU M. H. DAGLI A AKSU
Deviet Bakani Devlet Bakam V. Devict Bakam
E. ASIK Y. TORUNER i, AYKUT
Deviel Bakam Deviet Bakam Devlet Bakam
i. ¥ DEDELEK A.T. OZDEMIR E. TARANOGLU
Deviet Bakam Devlet Bakam Devlet Bakam
M. AGAR M. 0. SUNGURLU U. G. GUNEY
Adalet Bakan Milli Savunma Bakam Igiglen Bakam
L. KAYALAR T. TAYAN M. KECECILER
Maliye Bakam Milli Efitim Bakam Baymdurlik ve lskan Bakam
0. BARUTGU i. ATTILA E KUL
Ulagtiroa Bakan Tanm we Kiyigleri Bakam  Caligma ve Sos. Giiv. Bakam
H. H. DOGAN A, O, GUNER
Enerji ve Tabii Kay. Bakam Killtlir Bakany
M. ERCAN M. R. TASAR
Orman Bakani Cevre Bakan
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TURKIYE CUMHURIYETI .
DISISLERI BAKANLIGI g

Tiirkiye Cumhuriyeti Dugigleri Bakanhi1 italya Biiyikelgiligfine saygilanm sunar ve ital-
ya Disisleri Bakanhiia'nin 3 Ocak 1996 tarihli ve 074/141 sayih Notasina aufla, Turkiye ile ftal-
ya arasinda denizcilik konulanm igeren ve hikiimleri agajnda belirtilen Gegici Anlagmayi kabul
ettigini bildirmekten onur duyar.

“Trkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve italya Cumhuriyeti Hiikiimeti, kendi limanlarinda bu-
lunan diger Akit Tarafin ticaret gemilerine demirleme, cankurtarma ve kilavezluk alanlannda ay-
m muameleyi yapmayi kabul ederler. Akit taraflarin kargilikh limanlannda, liman hizmetleri ve
transit yolcu iicretleriyle ilgili olarak difer tarafa tatbik edecegi tidemelerde, karsthklﬂlk ilkesi uy-
gulanir, Liman Otoritesi ile gemi sahipleri ve/veya gemi igletmecileri arasinda imzalanacak her
tiirlii 6ze] bireysel ticari anlagma, bu Anlagmanin diginda tutulacakur,

Kabotaj haklan da aym gekilde bu Anlagmanin diginda tutulacaknr.

Tirkiye ile ltalya arasida ticar faaliyetlerde bulunan diger bayrakli gemiler (RO-RO ge-
mileri, konteyner gemileri, yolcu gemileri, vs.), yolculuklan sirasinda bagka limanlara ugrasalar
bile, gemi sahibinin veya igletmecisinin bir Tiirk veya ftalyan denizcilik yirketi olmas: ve geminin
Tiirkiye ile italya arasinda diizenli sefer yapiyor olmas: kaydiyla, Akit Taraflann wlusal bayrakl
gemileri ile aym gekilde igbu Anlagmann yukanda belirtilen tarife ve iicret deme (demirleme, ki-
lavuzluk ve cankurtarma diginda) kogullanina tabi olacaklardur. ijl.ak-gem olarak sicillendirjimig
gemiler igin uygulamamn egitlenmesi de Tiirk tarafinca miisbet gekilde degl:a'lmd.mlecekur Bu
- hilkiim, Akit Taraflanin herhangi biri tarafindan taninmayan iilkelere ait gemilere uygulanmaya-

* caktr.”

“Akit Taraflardan herhangi birinin diplomatik yazigma yoluyla isbu Anlagmay: feshetme-
si veya aym zaman zarfinda bir Denizcilik Anlagmasimn yiriirliige girmesi durumunda, bu Gegi-
¢i Anlagma i ay icerisinde yiriirlikten kalkacakur.”

Bu Bakanlik, yukandaki Gegici Anlagmanin, her iki Akit Tarafta da onay iqlea;ulcrinin ta-
mamlanmasinin kargilikl bildiriminden sonra yiiriirliige girecegini haurlatir,

Tiirkiye Cumhuriyeti Digigleri Bakanhi1 bu vesile ile ltalya Biiyiikelgiligine en derin say-
gilarini yineler. '

Ankara, 28 Mart 1996
ftalya Biyiikelgiligi

ANKARA
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ITALYA CUMHURIYETI
DISISLERI BAKANLIGI

ftalya Digigleri Bakanlij Tiirkiye Cumhuriyeti Bilyiikelgiligine saygilarini sunar ve 9-10
Mart 1995 tarihlerinde Roma'da gergeklegtirilen ikili gériigmelere atfen; italya Cumhuriyeti ve
Tlrkiye Cumhuriyeti arasinda deniz tapimacihi alamndaki iligkileri diizenlemek amaciyla her iki
Tarafca yeni bir Denizcilik Anlagmasi akdedilinceye kadar, kargilikl limanlarna girig ve bu li-
manlardaki hizmetler bakimindan diger tarafin gemilerine egit muamelede bulunma niyetini agik-
ladiklanini dikkate alarak, asafidaki anlasmay tnerir.

“Italya Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti, kendi limanlarinda bu-
lunan diger Akit Tarafin ticaret gemilerine demirleme, cankurtarma ve kilavuzluk alanlannda ay-
m muameleyi yapmay: kabul ederler. Akit taraflanin karsilikli limanlannda, liman hizmetleri ve
transit yolcu Gicretleriyle ilgili olarak diger tarafa tatbik edecefi ddemelerde, kargahikhilik ilkesi uy-
gulanir. Liman Otoritesi ile gemi sahipleri ve/veya gemi igletmecileri arasinda imzalanacak her
tiirlii 6zel bireysel ticari anlasma, bu Pmla.irpanm disinda tutulacaktr. .

Kabutaj haklan da aym sekilde bu Anlasmanin diginda tutulacakhr,

_ Turkwc ile ftalya arasinda ticari faaliyetlerde bulunan diger bayrakh gemiler (RO-RO ge-
mileri, Imnte:,rner gemileri, yolcu gemileri, vs.), yolculuklan sirasinda bagka limanlara ufrasalar
bile, gemi sahibinin veya isletmecisinin bir Tiirk veya italyan denizcilik sirketi olmas: ve geminin
Tiirkiye ile italya arasinda diizenli sefer yapiyor olmas) kaydiyla, Akit Taraflarin ulusal bayrakh
gemileri ile ayn gekilde igbu Anlagmanin yukanda belirtilen tarife ve iicret deme (demirleme, ki-
lavuzluk ve cankurtarma diginda) kogullarina tabi olacaklardr. Ciplak-gemi olarak sicillendirilmis
gemiler igin uygulamanin esitlenmesi de Tiirk tarafinca miisbet sekilde degerlendirilecektir. Bu
hiikiim, Akit Taraflann herhangi biri tarafindan tamnmayan iilkelere ait gemilere uygulanmaya-

caknr.” '

Italya Dngigleri Bakanhig), yukandaki hususlar Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetince kabul
ediliyor ise, bu Nota ile aym igerikieki cevabimn her iki taraf arasinda bu konuda, Taraflar yekdi-
gerine onay islemlerinin tamamlanmasim teblig ettiklerinde yiiriirliige girecek bir Anlasma sek-
linde telakki edilmesini Gnerir.

“Akit Taratlardan herhangi birinin diplomatik yazisma yoluyla igbu Anlagmay: feshetmesi
veya aym zaman zarfinda bir Denizeilik Anlagmasinin yiiriirliige girmesi durumunda, bu Gegici
Anlagma g ay ierisinde yiiriirliikten kalkacaktr.” -

Dugisleri Bakanlifa bu vesile ile Tiirkiye Cumhuriyeti Bilyiikelgiligine en derin saygilanim
yineler.

Roma, 3 Ocak 1996
Tiirkiye Cumhuriyeti Bilyiikelgiligi
ROMA
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REPUBLIC OF TURKEY
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AVGY Nota No : 854-49

The Ministry of Foreign Affairs af the Republic of Turkey
presents 1ts compliments to the Italifan Embassy and referring to
the Italian Ministry of Foreign Affairs Mote Mo: 074/141 dated
January 3rd iﬁﬂﬁ, has the honour to notify that 1t gives assent
to the terms of the -provisional -agreement concerning maritime
lssues between, Turkey .and Italy, "as quoted below:

"The Government of. the Republic of Turkey and the Government

of the Republic of Italy accept to grant the same treatment an

the anchorage and Tight and 11fe saving dues to tha

othepr
contracting Party merchant vessels at theip ports. The principla
of reciprocity in the treatment of esach Party“s vessel 1in the

respective ports shall be applied to any payment concerning port
services and passengers transit dues., Any special individual
commercial -agreement concluded between the owner and/for operater

of each Party and the Port Authorities will be excluded from
this agreement.

The ecabotage rights will 4disoc be axcluded from this
agreement.

The following other flag vessels (RO-RO- vessels, container
vessels, passenger vessels, etc.) trading between Turkey and
Italy, even {f. they will call other perts in between, will hBe
treated under the conditions of this agreement on payment of the
above mentioned rates and dues {except an the anchorage and
Tight and 1{fe saving dues) as both Parties national flag
vessels, provided that the owner ap the operator 15 a Turkish ar
Italian shipping compdiy and provided that the vessel " 1s :on a-
regular service between Turkey and Italy, The equalisatien of
treatment for WbHareboat registration vessals will alse be
considered favofrably by the Turkish part. This provision will
not be applied to the vessels that belong te the states which
gre not recognized by etther of the contracting Partfas,.

This understanding will cease to be in farce three months
after either Party denounces it in writing through diplomatic

channels orf 4f a Haritime Agreement comes 1nte force 4n the
meantima,”

The Ministry would 1ike to.remind that the above agreement
Wwill take affect after the compgletion of ratificatian procedures
on both sides, which wil] mutually be notified,

The Ministry of Foreign Affairs avails 1tself af this

opportunity to renew to the Italian Embassy the assurances of
fts highest consideration,

Ankara, March 28 199§

Embassy aof ITALY
ANKARA
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Hlimistery begli Affari (Fsteri

074/141

Rome, 3 GEN. 1996

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the Republic of Turkey and with
referén:e to bilateral talks held in Rome the 9/10 March 1995
and in order to regqulate the relations between the TItalian
Republic and the Republic of Turkey in the field of maritime
transport, taking into consideration that pending the
conclusion of a new Maritime Agreement both Parties have
expressed the Iintention to grant equal treatment to the
vessels of each Party as to the access and the operation of
their respective ports, proposes the following agresament.

“The government of the Italian Republic and the
government of the Republic of Turkey accept to grant the sane
treatment on the anchoragas and'liqht and life saving dues to
the other contracting Party merchant vessels at their ports.
The principle of reciprocity in the treatment of each Party’s
vessel in the respective ports shall be applied to any
payment concerning port services and passengers transit dues.

Any special ihdividual commercial agreement concluded hetween

the owner and/or operater of each Party and the Port

Authorities will be excluded from this agreement.,

The cabotage rights will alsoc be excluded from this
agreement.
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The follewing other flag vessels (RO-RO vessals,
container wvessels, passenger vessels, etc.) trading between
Turkey and Italy, even if 'ﬁhey will call other ports in
between, will be treated under the conditions of this
agreement on payment of the above mentioned rates and dues
' (except on the anc¢horage and light and life saving dues) as
both Parties national flag vessels, provided that the owner
or the cperator is an Italian or Turkish shipping company and
provided that the wvessel. is on a regular gervice between
Italy and Turkey. The equalisation of treatment for bareboat
registration vessels will also be considered favorably by the
Turkish part. This provision will not be applied to the
vessels that belong to the states which are not recognized by
either of the contracting Parties.™

The Ministry of Foreign Affairs proposes that, if
the government of the Republic of Turkey agrees on the above,
this Note and its answer of same contents be considered an
Agreement between both-'Parties on this matter which shall
enter into force when both Parties have notified each other
the fulfillment of the ratifyin? procedures.

“ phis understanding will cease to be in force three
months after either Party denounces it in writing through
diplomatic channels or if a Maritime agreement comes ' into
force in the meantime.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of
the opportunity to renew to the Embassy of the Republic of
Turkey the assurances of its highest consideratien.»

i o o . i -

EMB Roberto Nigido
Tﬂﬂhgi;ugizc OF TURKEY Ministry of Foreign Affairs
ROME
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